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บทคัดย่อ

		  งานวิจัยนี้ศึกษาเก่ียวกับสถานการณ์ปัจจุบันของการสอบ BJT ในประเทศไทย รวมถึงแนวโน้มในการ

พฒันาของการสอบ BJT ตามมมุมองของผูเ้ขา้สอบ โดยแบง่กลุ่มตวัอยา่งผูเ้ขา้สอบ BJT เปน็ 2 กลุม่คอื นกัศกึษา

ชาวไทยทีศ่กึษาภาษาญีปุ่น่ 61 คน และผูป้ระกอบวชิาชพีด้านภาษาญีปุ่น่ 53 คน เคร่ืองมอืทีใ่ชใ้นการวจัิย ไดแ้ก่ 

แบบสอบถามที่เป็นการสำ�รวจเชิงปริมาณ และใช้สถิติเพื่อการวิเคราะห์ข้อมูล 

		  จากการสำ�รวจพบว่า กลุ่มที่เป็นนักศึกษาชาวไทยที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นมีความเห็นว่าการสอบ BJT นั้น  

เป็นการสอบที่มีความยาก และคิดว่าความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นของตนนั้นยังไม่เหมาะสมกับการสอบ BJT  

เท่าที่ควร ในทางกลับกันสำ�หรับกลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพด้านภาษาญี่ปุ่นมีความเห็นว่าการสอบดังกล่าว เป็น 

การวัดทักษะความรู้ทางด้านภาษาญี่ปุ่นท่ีมีความเหมาะสมกับระดับความรู้ของตนเป็นอย่างดีเนื่องจากเป็น

ข้อสอบที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการทำ�งาน อย่างไรก็ตามผู้เข้าสอบท่ีเป็นกลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพด้านภาษาญี่ปุ่นนั้น 

ยังไม่ตระหนักถึงคุณค่าและประโยชน์ของการสอบเท่าที่ควร จึงเป็นสาเหตุหลักที่ส่งผลให้จำ�นวนผู้เข้าสอบ BJT 

ยังไม่มากเท่าที่ควร ดังนั้นเพื่อให้การสอบ BJT เป็นที่แพร่หลายมากขึ้น ผู้วิจัยคิดว่าต้องสร้างการรับรู้ คุณค่าและ

ประโยชน์ของการสอบ BJT แก่ผู้เกี่ยวข้องกับการสอบ BJT ให้มากขึ้น โดยแนะนำ�การสอบ BJT ให้เป็นส่วนหนึ่ง

ในการคัดเลือกรับบุคลากรเข้าทำ�งานของบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย พร้อมท้ังกำ�หนดคะแนนการสอบให้เป็น

เกณฑ์อย่างเป็นรูปธรรม

คำ�สำ�คัญ: การสอบวัดระดับทักษะการใช้ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ (BJT) ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ 

Abstract

		  This research is a study of the present situations of the Business Japanese Proficiency 

Test (BJT) in Thailand, as well as trends for BJT improvements as indicated by BJT test-takers’  

viewpoints. The research population consists of 2 groups: 61 Thai university students of  
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Japanese and 53 company employees, using Japanese in their work. Research tools include a 

set of questionnaires for quantitative analysis, as well as a statistics application for data analysis.

The study reveals that the students considered BJT difficult and their ability incompatible 

with the test. On the contrary, employees of Japanese companies found the test considerably  

compatible with their ability because of their content relevancy to their work. However, this 

group of test-takers was not fully aware of BJT values and benefits. This could be the main 

factor affecting the number of test-takers, as expected. Therefore, to broaden the scope of 

the BJT test, it is essential to raise awareness of all concerned with BJT, of its significance and  

benefits by the introduction of the use of the test to Japanese companies as part of its  

personnel recruitment process. Moreover, the test scores should set as a concrete criterion. 

Keyword: BJT Business Japanese Proficiency Test, Business Japanese language 

บทนำ�

	 จากข้อมูลของ The Japan Foundation  

(2019) พบว่า ในปี ค.ศ. 2018 ประเทศที่มีผู้ศึกษา

ภาษาญี่ปุ่นมากท่ีสุด ได้แก่ ประเทศจีน รองลงมาคือ  

อินโดนีเซีย เกาหลีใต้ ออสเตรเลีย ตามมาด้วย

ประเทศไทยซึ่งเลื่อนอันดับจากการสำ�รวจครั้งก่อน

ขึ้นมาเป็นอันดับที่ 5 ของโลก　
	 จากการพัฒนาด้านการศึกษาภาษาญี่ปุ่นใน

ประเทศไทย รวมถงึผูศ้กึษาภาษาญีปุ่น่ท่ีมจีำ�นวนเพ่ิม

มากขึน้ สง่ผลใหจ้ำ�นวนผูเ้ขา้สอบวดัระดบัภาษาญีปุ่น่ 

(Japanese Language Proficiency Test เรียกว่า 

“JLPT”) ในประเทศไทยมีจำ�นวนเพ่ิมมากขึ้นอย่าง 

ต่อเนื่องตามไปด้วย จำ�นวนผู้เข้าสอบ JLPT ในไทย

เมือ่ป ีค.ศ. 2018 นัน้ มทีัง้สิน้ 26,630 คน โดยเพ่ิมขึน้

ประมาณ 2 เท่าเมือ่เทียบกบัปี ค.ศ. 2010 ซึง่มจีำ�นวน 

13,693 คน 　
	 การสอบ JLPT เป็นการสอบวัดระดับที่

ประเมินความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นในภาพรวม  

แต่หากมองในแง่ของการสอบวัดระดับซึ่งมุ่งเน้นการ

ประเมนิทกัษะการใช้ภาษาญีปุ่่นในสถานการณจ์รงิ (ใน

ทีท่ำ�งานทางธรุกจิ) แลว้กย็งัมกีารสอบวดัระดบัทกัษะ 

การใช้ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ (Business Japanese  

Proficiency Test เรียกว่า “BJT”)

	 BJT นั้นได้รับการยอมรับตามชื่อเรียกว่า เป็น

ข้อสอบที่มุ่งเน้นความเข้าใจในการใช้ภาษาเชิงธุรกิจ 

จึงมีกลุ่มเป้าหมายของผู้เข้าสอบแตกต่างไปจากการ

สอบ JLPT ซ่ึงมุ่งวัดระดับความสามารถด้านภาษา

ญี่ปุ่นในภาพรวม กล่าวได้ว่า กลุ่มเป้าหมายของ BJT 

นัน้แคบกวา่ JLPT นัน่เอง ดว้ยเหตนุี ้การเปรยีบเทยีบ

จำ�นวนผู้เข้าสอบของ JLPT กับ BJT โดยตรงจึงอาจ

ไม่เกิดประโยชน์ สำ�หรับจำ�นวนผู้เข้าสอบ BJT นั้น มี

จำ�นวนน้อยเพียงประมาณ 100 คน ต่อเนื่องมาเป็น

ระยะเวลาเกือบ 10 ปีแล้ว โดยในปี ค.ศ. 2018 มี

จำ�นวนผู้เข้าสอบ BJT ทั้งสิ้น 75 คน เท่านั้น 

	 สำ�หรับในประเทศญี่ปุ่นนั้น เมื่อพิจารณา

ลักษณะของผู้เข้าสอบ BJT แยกตามอาชีพแล้วพบว่า  

54% ของผู้เข้าสอบเป็นนักศึกษาในระดับปริญญาตรี

และบัณฑิตศึกษา ในขณะที่อีก 25% เป็นพนักงาน

บริษทัและขา้ราชการ เรียกได้วา่ จำ�นวนผู้เขา้สอบทีเ่ป็น

นักศึกษานั้นมากกว่าพนักงานบริษัทและข้าราชการ

ถึง 2 เท่าเลยทีเดียว แต่ผู้เข้าสอบในประเทศไทย 

ที่เป็นนักศึกษานั้นมีสัดส่วนเพียง 6.7% เท่านั้น เรียก

ได้ว่า เมื่อเทียบกับคนทำ�งานแล้วแตกต่างกันอย่าง

มาก สำ�หรับการสอบ BJT ในประเทศไทยประจำ�

ปี ค.ศ. 2018 นั้น ข้อมูลจำ�นวนผู้เข้าสอบและราย

ละเอียด ต่างๆ ยังไม่มีการเปิดเผยอย่างเป็นทางการ 
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สำ�หรับข้อมูลที่ผู้วิจัยได้รับการเปิดเผยจากสมาคม

สอบวัดระดับทักษะคันจิญี่ปุ่น เมื่อเดือนพฤษภาคม 

ค.ศ. 2019 โดยมีการเซ็นสัญญาเพื่อเก็บรักษาข้อมูล

เป็นความลับระหว่าง 3 ฝ่าย ได้แก่ มหาวิทยาลัยท่ี 

ผูว้จิยัทำ�งานอยู ่สมาคมสอบวดัระดบัทกัษะคันจญิีปุ่น่ 

และบริษัทญี่ปุ่น M

	 ด้วยเหตุนี้ งานวิจัยชิ้นนี้จึงต้องการศึกษา

สถานการณ์การสอบ BJT ของประเทศไทยในปัจจุบัน

จากมุมมองของผู้เข้าสอบ BJT เอง โดยตั้งคำ�ถาม 

ในการวิจัย 2 ประเด็นว่า “เหตุใดความต้องการเข้า

สอบ BJT ในไทยจึงตํ่า” และ “เหตุใดผู้เข้าสอบ BJT 

ที่เป็นนักศึกษาในไทยจึงมีจำ�นวนน้อย” นอกจากนี้ 

งานวิจัยช้ินนี้ยังต้องการวิเคราะห์คุณค่าของการสอบ

วัดระดับ BJT และอภิปรายเกี่ยวกับแนวโน้มในการ

ผลักดันการสอบวัดระดับดังกล่าวเพิ่มเติมด้วย 

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 3 ประการดังนี้ 

	 1.	 เพือ่ศกึษาสถานการณป์จัจบุนัของการสอบ 

BJT ในประเทศไทย 

	 2.	 เพื่อวิเคราะห์คุณค่าที่แท้จริงของการเข้า

สอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นธุรกิจในประเทศไทย

	 3.	 เพื่อเสนอแนะแนวโน้มการพัฒนาการสอบ 

BJT ในประเทศไทย

ทบทวนวรรณกรรม

	 แนวคิดของการสอบ BJT

	 การสอบ BJT นั้นเป็นการสอบที่วัดผลว่าผู้เข้า

สอบมีทักษะการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำ�หรับการทำ�งาน

ทางธรุกจิมากนอ้ยเพยีงใด โดยแบ่งทักษะเป็น 7 อยา่ง 

ดังนี้ 

	 1.	 ความสามารถในการสังเกตและเข้าใจ

สถานการณ์ต่างๆ 

	 2.	 ความสามารถในการอ่านความหมายและ

เจตนาที่ซ่อนอยู่ในข้อมูลข่าวสารต่างๆ (การรับสาร) 

	 3.	 ความสามารถในการตอบสนองต่อเรื่องราว

ในประเด็นต่างๆ (การแสดงออก/การกระทำ�) 

			   4.	 ความสามารถในการจัดการเกี่ยวกับ

เอกสารทางธุรกิจ

			   5.	 ความสามารถทางภาษาขั้นพ้ืนฐาน  

(คำ�ศัพท์/ไวยากรณ์/คำ�ยกย่อง/สำ�นวนที่ควรใช้) 

			   6.	 ความสามารถในการแก้ปัญหาเมื่อเจอ 

คำ�ศัพท์ที่ไม่เข้าใจ

			   7.	 ความสามารถในการปรับตัวเข้ากับ

วัฒนธรรมทางธุรกิจของญี่ปุ่น

			   แบบทดสอบจะเป็นแบบปรนัย มีท้ังหมด  

3 ตอน ได้แก่ ตอนที่ 1 แบบทดสอบการฟัง (ประมาณ 

45 นาที) ตอนที่ 2 แบบทดสอบการอ่านผสมกับ 

การฟงั (ประมาณ 30 นาท)ี และตอนที ่3 แบบทดสอบ

การอ่าน (ประมาณ 30 นาที) โดยในแต่ละตอนยัง 

แบ่งออกเป็น 3 ตอนย่อยต่างหากด้วย ในส่วนของ

คะแนนนั้นมีต้ังแต่ 0 - 800 คะแนน และวัดผลออก

มาเป็น 6 ระดับตั้งแต่ J5 - J1+ 

			   แต่เดิมการสอบ BJT จะจัดสอบในวันและ

เวลาเดียวกันท่ัวโลกเช่นเดียวกับการสอบ JLPT ทว่า

นับต้ังแต่เดือนเมษายน ค.ศ. 2017 เป็นต้นมา ได้

เปลี่ยนมาใช้แบบ CBT (Computer Based Testing) 

ซึ่งผู้สมัครสามารถเลือกเข้าสอบได้ตามความสะดวก

ของตนเอง (The Japan Kanji Aptitude Testing 

Foundation, 2017: 76-93)

	 ประโยชน์ทีไ่ด้รับจากการสอบ BJT กับ JLPT

	 โดยปกติแล้วผู้สมัครสอบวัดระดับทางภาษา

ญีปุ่น่สว่นใหญต่อ้งการนำ�ผลการสอบภาษาญีปุ่น่ไปใช้

ประโยชน์ในกรณีต่างๆ เช่น การสมัครเข้าทำ�งานใน

บรษัิท การศกึษาตอ่ระดบัสงูหรอืศกึษาตอ่ตา่งประเทศ

และการปรับเพิ่มรายได้นอกเหนือจากเงินเดือนหรือ

การเลื่อนตำ�แหน่ง เป็นต้น

	 โดยส่วนมากบริษัทในประเทศไทยที่ต้องการ

จ้างบุคลากรด้านภาษาญ่ีปุ่นมักพิจารณาผลการสอบ 

JLPT แต่การคัดเลือกคนเข้าทำ�งานของแต่ละบริษัท

นั้น ย่อมมีมาตรฐานและคุณสมบัติของบุคลากรด้าน

ภาษาญี่ปุ่นที่ต้องการแตกต่างกันไป การใช้ผล JLPT 
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เพียงอย่างเดียวย่อมไม่สามารถตอบสนองความ

ต้องการที่แตกต่างนั้นได้

	 สาเหตุที่ผลการสอบ JLPT ได้รับการยอมรับ

ในวงกว้างในฐานะของเกณฑ์ประเมินความสามารถ

อย่างเป็นรูปธรรม ได้แก่ 1) สำ�นักงานตรวจคน 

เข้าเมืองประเทศญ่ีปุ่นมักพิจารณาผู้ ท่ีมีผลการ

สอบ JLPT 2) เป็นเงื่อนไขหนึ่งในการสมัครสอบ

เข้ามหาวิทยาลัยของรัฐ เช่น การสอบเข้าคณะ

แพทยศาสตร์ ในประเทศญี่ปุ่น สำ�หรับนักศึกษา 

ต่างชาติ 3) เป็นเงื่อนไขหนึ่งในการสมัครสอบเป็น 

ผู้ช่วยพยาบาลที่ญี่ปุ่น 4) การสอบเพื่อรับรองวุฒิ 

การศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนต้นที่ญี่ปุ่น 5) เป็น

เงื่อนไขหนึ่งในการสมัครเป็นผู้ได้รับคัดเลือกเพื่อเป็น

พยาบาล/พนักงานดูแลผู้สูงอายุตามข้อตกลง EPA  

(ข้อตกลงความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหว่างประเทศ) 

โดยทัง้ 5 ขอ้ ขา้งตน้สามารถดรูายละเอยีดไดท้ีเ่วบ็ไซต ์

ของการสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุ่น (www.jlpt.jp/e/ 

about/merit.html)

	 นอกเหนอืจากขอ้ดขีา้งตน้ คนตา่งชาตทิีต่อ้งการ 

ยืน่เอกสารเพือ่ขอรบัรองคณุสมบตัใินการเขา้ประเทศ

หรือพำ�นักในประเทศญี่ปุ่นก็ต้องยื่นผลสอบวัดระดับ

ด้วย รวมถึงนักศึกษาฝึกงานชาวต่างชาติประเภทที่ 1 

(ปีที่ 1) ต้องสอบ JLPT ผ่านระดับ N4 ประเภทที่ 2  

(ปีที่ 2, 3) ต้องผ่านระดับ N3 และนับตั้งแต่เดือน

เมษายน ค.ศ. 2019 เป็นต้นมา มีการกำ�หนดว่าผู้ที่

ยื่นขอวีซ่านักศึกษาฝึกงานพิเศษประเภทที่ 1 จะต้อง

ผ่านระดับ N4 ขึ้นไปด้วย　
	 ในขณะเดียวกัน ผลการสอบ BJT ถูกนำ�มา

ใช้เป็นเกณฑ์ในการคัดเลือกบุคคล 3 ประการ ได้แก่ 

การยื่นเอกสารเพื่อขอรับรองคุณสมบัติในการพำ�นัก

ที่ประเทศญี่ปุ่น คะแนนเพิ่มเติมตามเกณฑ์บุคลากร

ต่างชาติคุณภาพสูง และโครงการพิเศษเพ่ือสนับสนุน

การหางานของนกัศกึษาตา่งชาต ิ(กรณทีีจ่บการศกึษา 

จากมหาวิทยาลัยในประเทศตนเอง) ซึ่งมีการกำ�หนด

รายละเอียดไว้ในคู่มือแนะนำ�ฉบับใหม่ตั้งแต่เดือน

พฤษภาคม ค.ศ. 2019 และฉบับปรับปรุง เดือน

กุมภาพันธ์ ค.ศ. 2020　
	 งานวจิยัเชงิสำ�รวจเก่ียวกับการสอบวดัระดบั

ความสามารถทางภาษา 

	 งานวิจัยเชิงสำ�รวจเกี่ยวกับการสอบวัดระดับ

ความสามารถทางภาษา หากยกตัวอย่างงานวิจัย 

เกีย่วกบั JLPT จะพบวา่ มงีานวจิยัหลายชิน้ทีว่เิคราะห์

เกี่ยวกับโครงสร้างของข้อสอบหรือทิศทางในการออก

ข้อสอบ เช่น งานวิจัยของ Kuwana, Onozawa & 

Kitamura (2010) และ Oshio et al. (2008) เป็นต้น 

นอกจากนี ้กย็งัมีงานวจิยัทีเ่นน้ในเรือ่งทศิทางของการ

สมัครสอบ JLPT เช่น งานวิจัยของ Udagawa et al. 

(2013) ซ่ึงศึกษาว่าเหตุใดจำ�นวนผู้เข้าสอบวัดระดับ

ภาษาญ่ีปุ่นในประเทศฮ่องกงจึงมีจำ�นวนลดลง โดย 

การทำ�แบบสอบถามกับผู้สมัครสอบ JLPT จำ�นวน 

637 คน และได้ข้อสรุปว่า สาเหตุมาจากความนิยมใน

การศึกษาภาษาอื่นที่เพิ่มมากขึ้น ฯลฯ 

	 ในอีกด้านหนึ่งก็มีงานวิจัยที่เน้นศึกษาเกี่ยวกับ 

การสอบ BJT ด้วย เช่น งานวิจัยของ The Society 

for Teaching Japanese as a Foreign Language 

(2018) ทีว่จิยัเชงิสำ�รวจในเรือ่ง Can-do statements  

ท่ี เกี่ ยว ข้องกับการสอบวัดระดับทักษะการใช้  

ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจ BJT โดยงานวิจัยชิ้นดังกล่าว 

มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาหลักการให้คะแนนของ 

การสอบ BJT และนำ�เสนอออกมาในรูปแบบของ 

“Can-do statements ในภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ” โดยใช้

กลุ่มตัวอยา่งในการวจัิย เปน็ผู้สอบ BJT ผ่านระดับ J2 

ถึง J1, J1+ และชี้ให้เห็นถึงกระบวนการพัฒนาทักษะ 

ในการใช้ภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ 

	 “Can-do statements ในภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ” 

ที่ได้กล่าวไปข้างต้นนั้น เป็นวลีที่ใช้เรียกระบบการ

ประเมินทักษะภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจท่ีเกิดข้ึน จากการ

ศึกษาและพัฒนาต่อยอด Ashihara & Onozuka 

(2014) นักวิจัยสองคนนี้ได้ตั้งเป้าหมายที่จะคิดค้น

เกณฑ์วัดระดับความสามารถในสถานที่ศึกษาภาษา

ญี่ปุ่นเชิงธุรกิจจริงๆ ขึ้นมา โดยอ้างอิงเกณฑ์ความ

สามารถจากการสอบ BJT เป็นพื้นฐาน และคิดค้น 
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Can-do statements สำ�หรับภาษาญี่ปุ่นธุรกิจขึ้นมา

ทั้งสิ้น 40 หัวข้อ แบ่งเป็น 8 ประเภท อย่างไรก็ตาม 

งานวิจัยของ Ashihara & Onozuka (2014) นั้น

เพียงแค่อ้างอิงการสอบ BJT เพื่อประกอบงานวิจัยใน

แง่ท่ีเป็นพื้นฐานของการประเมินความสามารถภาษา

ญี่ปุ่นเชิงธุรกิจเท่านั้น มิได้นำ�มาใช้เป็นเป้าหมาย 

หลักในการวิจัยเชิงสำ�รวจแต่อย่างใด นอกจากนั้น 

ก็ยังมีงานวิจัยของ Kanome & Ohashi (2018) ที่

ใช้กลุ่มตัวอย่างเป็นพนักงานบริษัทญี่ปุ่นในไทยกับ

นักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นท่ีจบจากมหาวิทยาลัย

ในไทยและกำ�ลังทำ�งานท่ีบริษัทญ่ีปุ่นในไทย โดยแจก

แบบสอบถามเกีย่วกบัเรือ่งความสามารถภาษาญีปุ่น่ที่

บรษัิทญ่ีปุน่ตอ้งการ และการพฒันาการเรียนการสอน

ในมหาวทิยาลยั เพือ่ยกระดบัความสามารถทางภาษา

ญี่ปุ่น อย่างไรก็ตามผลการวิจัยนั้นสรุปไว้เพียงแค่การ

แนะนำ�วา่การสอบ BJT เปน็การสอบทีม่มีาตรฐานการ

ประเมินความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นได้ในระดับท่ีสูง

กว่าระดับ N1 ของ JLPT 

			   จะเห็นได้ว่า งานวิจัยที่วิเคราะห์การสอบ

วัดระดับที่เน้นประเมินศักยภาพทางภาษาน้ันพบได้

ไม่มากนกั ถงึแมส้มาคมสอบวดัระดบัทกัษะคนัจญิีปุ่น่

ได้เผยแพร่รายงานผลหลายชิ้นเกี่ยวกับการสอบ BJT 

ที่ดำ�เนินการสำ�รวจในช่วงปี ค.ศ. 2012 แต่เป็นเพียง

การรายงานสถานการณท์ีเ่กีย่วขอ้งกับ BJT และบรบิท

แวดล้อมเท่านั้น

วิธีการวิจัย

	 การออกแบบการวิจัย

	 งานวจิยัชิน้นีใ้ชว้ิธสีำ�รวจเชงิปริมาณเพือ่ศกึษา

ขอ้มูลในภาพรวมของคนกลุ่มใหญ่ จากนัน้จะรวบรวม

ข้อมูลดังกล่าวมาวิเคราะห์ผลการวิจัยในเชิงอนุมาน

	 กลุ่มตัวอย่าง

	 ผู้วิจัยจะใช้แบบสอบถามที่สร้างข้ึนนำ�ไปแจก 

ให้แก่บุคคล 2 กลุ่มหลัก ได้แก่ นักศึกษาช้ันปีที่ 2  

ชั้นปีที่ 3 และ ชั้นปีที่ 4 สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ

มหาวิทยาลัยเอกชนในไทยรวมทั้งสิ้น 61 คน กับ 

ผู้ประกอบวิชาชีพภาษาญี่ปุ่นที่ทำ�งานกับบริษัทญี่ปุ่น

ในประเทศไทยหรือบริษัทไทยที่เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่น  

53 คน รวมทั้งหมดเป็น 114 คน ซึ่งทั้ง 2 กลุ่มนี้ต้อง

เขา้รบัการสอบ BJT โดยตารางตอ่ไปนีเ้ปน็รายละเอยีด

ของกลุม่ตวัอยา่งทีเ่ป็นนกัศกึษาและผูป้ระกอบวชิาชีพ

ภาษาญี่ปุ่น

ตารางที่ 1 กลุ่มตัวอย่างนักศึกษา (แยกเพศและชั้นปี) 

เพศ/ชั้นปี  ชั้นปีที่ 2  ชั้นปีที่ 3  ชั้นปีที่ 4 รวม

ชาย 1 (1.6%)  6 (9.8%) 12 (19.7%) 19 (31.1%)

หญิง 3 (4.9%)  12 (19.7%) 27 (44.3%) 42 (68.9%)

รวม 4 (6.5%) 18 (29.5%) 39 (64.0%) 61 (100%)

ตารางที่ 2 กลุ่มตัวอย่างผู้ประกอบวิชาชีพภาษาญี่ปุ่น (แยกเพศและอายุ)

เพศ/อายุ  20 – 30 ปี  31 – 40 ปี  41 – 50 ปี รวม

ชาย  3 (5.7%) 6 (11.3%)  3 (5.7%) 12 (22.7%)

หญิง  13 (24.5%) 23 (43.4%)  5 (9.4%) 41 (77.3%)

รวม  16 (30.2%)  29 (54.7%)  8 (15.1%) 53 (100%)
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ในการวจิยัครัง้นีผู้ว้จิยัไดร้บัเงนิสนบัสนุนการวจิยัจาก

บริษัทญี่ปุ่น M และนำ�มาใช้เป็นค่าบัตรกำ�นัลสำ�หรับ

การสมคัรสอบ BJT ผูเ้ขา้สอบจงึไมต้่องเสยีค่าใชจ้า่ยใดๆ  

สำ�หรับนักศึกษาที่คัดเลือกมาเป็นกลุ่มตัวอย่างนั้น ได้

จากการเปิดรับสมัครนักศึกษาของมหาวิทยาลัยซึ่ง

ผู้วิจัยทำ�งานอยู่ตามความสมัครใจ ส่วนผู้ประกอบ

วิชาชีพภาษาญี่ปุ่นท่ีทำ�งานกับบริษัทญี่ปุ่นในไทย

หรือบริษัทไทยท่ีเกี่ยวข้องกับญ่ีปุ่นนั้น ผู้วิจัยได้เปิด

รบัสมคัรโดยการประชาสมัพนัธผ์า่นสือ่ออนไลนต่์างๆ  

ขององค์กรการศึกษาภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย เช่น 

Facebook เป็นต้น ผู้วิจัยได้ส่งบัตรกำ�นัลสำ�หรับการ

สมัครสอบ BJT ที่กรุงเทพฯ ให้ผู้สนใจแต่ละคนและ 

ขอความร่วมมือในการเดินทางไปเข้าสอบด้วยตนเอง

ตามวันและเวลาที่กำ�หนด

	 การจัดทำ�แบบสอบถาม

	 สืบเนื่องจากไม่มีงานวิจัยที่ใกล้เคียงกับงาน

วิจัยนี้มาก่อน จึงไม่มีตัวอย่างแบบสอบถามที่สามารถ

ใช้กับงานวิจัยชิ้นนี้ได้ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงตัดสินใจอ้างอิง

ตัวอย่างของ Kaname et al. (2009) ในการจัดทำ�

แบบสอบถามเฉพาะงานวิจัยชิ้นนี้ขึ้นมาใหม่ อีกทั้งให้ 

ผูเ้ช่ียวชาญดา้นการสอบ BJT ตรวจสอบและหาคณุภาพ 

ของเครื่องมือ โดยอันดับแรกผู้วิจัยรวบรวมข้อมูล 

ทีจ่ำ�เปน็สำ�หรับการทำ�วิจัยให้ครบถว้น จากนัน้กำ�หนด

ประเดน็สำ�คญัทีต่อ้งการประเมนิผล โดยแบง่ออกเปน็ 

6 ประเด็น ได้แก่ 1) ระดับความยากง่ายของข้อสอบ 

2) แรงจูงใจเชิงเครื่องมือ 3) ผลสำ�เร็จทางการเรียน 

ที่ได้จากการเข้าสอบ BJT 4) มุมมองในแง่บวกที่

มีต่อการสอบ BJT 5) มุมมองในแง่ลบท่ีมีต่อการ

สอบ BJT/มุมมองในเชิงวิพากษ์วิจารณ์ และ 6) การ

ประเมินปัจจัยภายนอกของการสอบและแรงจูงใจใน

การใช้เคร่ืองมือบางอย่างเพ่ือทำ�ให้เป้าหมายสำ�เร็จ

ขึ้นมา เช่น การสร้างผลประโยชน์ในหน้าที่การงาน 

ความต้องการที่จะสอบให้ผ่าน เป็นต้น (Gardner & 

Lambert, 1959) จากนัน้ ผู้วจิยัอาศยัประเดน็ดงักลา่ว 

สร้างคำ�ถามของแบบสอบถามขึ้นมาท้ังสิ้น 36 ข้อ 

แบบสอบถามจะมีตัวเลือก 5 ระดับ เริ่มจากเห็นด้วย

อย่างมากไปจนถึงไม่เห็นด้วยเลย 

ผลการวิจัย

	 ผลการสอบ

	 ผลการสอบและระดับ BJT ที่ได้รวมถึงข้อมูล

การสอบ JLPT จะระบุไว้ในตารางด้านล่างโดยแบ่ง

ผลออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มนักศึกษาและผู้ประกอบ

วิชาชีพภาษาญี่ปุ่น

ตารางที่ 3 ผลการสอบ BJT 

กลุ่ม
จำ�นวนครั้ง

ที่สอบ
คะแนน
ตํ่าสุด

คะแนน 
สูงสุด

คะแนนเฉลี่ย 
(ระดับ BJT)

ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน

นักศึกษา 61 162 394 272.56 (J4) 56.3216

ผู้ประกอบวิชาชีพ
ที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น

53 341 653 452.98 (J2) 70.9497

ตารางที่ 4 ระดับ BJT ของนักศึกษาและผู้ประกอบวิชาชีพ 

กลุ่ม/ระดับ  J1+  J1  J2  J3  J4  J5 รวม

นักศึกษา - -  - 11 45 5 61

ผู้ประกอบวิชาชีพ

ที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น
2 7 24 20  - - 53

รวม 2 7 24 31 45 5 114
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ตารางที่ 5 ผลการสอบ JLPT ผ่านและระดับที่ได้

กลุ่ม/ระดับ  N1  N2  N3  N4  N5  None รวม

นักศึกษา  -  - 7 18 6 30 61

ผู้ประกอบวิชาชีพ

ที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น
20 27 6  -  -  - 53

รวม 20 27 13 18 6 30 114

	 จากตารางที่ 3 และ 4 จะเห็นได้ว่า ผลการ

สอบ BJT ของนักศึกษากับผู้ประกอบวิชาชีพแตกต่าง

กันอย่างมาก

	 นอกจากนั้น ผู้วิจัยยังได้วิเคราะห์เปรียบเทียบ

ความสัมพันธ์ระหว่างตัวแปรผลสอบ BJT (J1+ - J5) 

กับผลสอบวัดระดับ JLPT (N1 - N5 และไม่มีผลสอบ)  

(ดูตารางที่ 5 ประกอบ) จากตารางพบว่า ในกลุ่ม

นักศึกษาไม่มีผู้ที่สอบ JLPT ระดับ N1 และ N2 ผ่าน 

ในขณะที่ผู้ประกอบวิชาชีพท่ีใช้ภาษาญี่ปุ่นท่ีมีผลการ

สอบวัดระดับ JLPT N1 - N3 เมื่อนำ�ตาราง 3-5 มา

วิเคราะห์แลว้พบวา่ ความสมัพนัธเ์ปน็แบบสหสมัพนัธ์

เชิงบวก (Positive correlation) (r=.857, p<.001) 

จึงสรปุไดว้า่ การสอบทัง้สองแบบนัน้มปัีจจยัพ้ืนฐานที่

เกี่ยวข้องและสอดคล้องกันสูง 

	 ดังนั้นจึงอนุมานได้ว่า ผู้ท่ีมีคะแนนสอบ JLPT 

สูง โอกาสที่จะได้คะแนน BJT สูงตามไปด้วย อย่างไร

กต็าม การอนมุานนีเ้ปน็การมองในแงข่องการวดัระดับ

ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นในภาพรวมเท่านั้น และ

เม่ือพิจารณาผลคะแนน BJT ของทั้งสองกลุ่มจะเห็น

ได้ว่า ความสามารถภาษาญี่ปุ่นระหว่างผู้ประกอบ

วิชาชีพภาษาญี่ปุ่นกับนักศึกษาท่ีศึกษาภาษาญี่ปุ่นนั้น 

แตกต่าง กันอย่างชัดเจน 　
	 การวิเคราะห์องค์ประกอบ 

	 ก่อนที่จะทำ�การวิเคราะห์องค์ประกอบ ผู้วิจัย

ได้วิเคราะห์ข้อมูลของกลุ่มตัวอย่างทั้งหมดผ่านหัวข้อ

คำ�ถามต่างๆ และได้ผลลัพธ์เป็นค่าสูงสุดและต่ําสุด

ของคำ�ถามแต่ละข้อ ผลการวิเคราะห์ส่งผลให้ผู้วิจัย

ตัดคำ�ถาม 2 ข้อที่มีค่าสูงสุดสูงมาก และวิเคราะห์ 

องค์ประกอบหาค่าตัวเลขของคำ�ตอบสำ�หรับคำ�ถาม 

ที่เกี่ยวกับการสอบ BJT อีก 34 ข้อที่เหลือ 

			   อันดับแรกวิเคราะห์โดยใช้วิธี วิเคราะห์ 

องค์ประกอบหลกัและกำ�หนดคา่เจาะจง (Eigenvalue)  

ตํา่สุดเทา่กบั 1 ผลปรากฏวา่ พบโครงสร้างองคป์ระกอบ  

4 ตัว ที่มีค่าเจาะจงสอดคล้องกัน ต่อมาตั้งโครงสร้าง

องคป์ระกอบ 4 ตวั และวเิคราะห์หาองคป์ระกอบหลกั 

อีกครั้งกับการทำ� Promax rotation ผลปรากฏว่า 

จากการวิเคราะห์ทั้งหมด 5 คร้ัง สามารถตัดคำ�ถาม  

2 หัวข้อ ซ่ึงนํ้าหนักองค์ประกอบ (Factor loading)  

มคีา่ตํา่กวา่ 0.35 ในทกุๆ องคป์ระกอบและมคีา่รว่มกนั 

ที่ต่ํากว่า 0.14 กับคำ�ถามอีก 8 หัวข้อ ซ่ึงมีนํ้าหนัก 

องค์ประกอบตํ่ากว่า 0.35 ในทุกองค์ประกอบ รวมถึง 

2 หัวข้อคำ�ถามที่มีนํ้าหนักที่องค์ประกอบหลายตัว 

สรุปว่าเมื่อรวมกับ 2 คำ�ถามท่ีมีค่าสูงสุด สูงมากใน 

ครั้งแรก จึงตัดคำ�ถามไปทั้งสิ้น 14 หัวข้อ ตารางที่ 6  

ด้านล่างจะแสดงรายละเอียดขององค์ประกอบ 

กับคำ�ถามที่ได้ในขั้นตอนสุดท้าย รวมถึงนํ้าหนัก 

องค์ประกอบและความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบ

แต่ละตัว



307

ผ่านการรับรองคุณภาพจาก TCI (กลุ่มที่ 1) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และเข้าสู่ฐานข้อมูล ASEAN Citation Index (ACI)

วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 12 ฉบับที่ 3 ประจำ�เดือนกันยายน - ธันวาคม 2563

ตารางที่ 6 ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบ

คำ�ถาม
องค์ประกอบ

Ⅰ Ⅱ Ⅲ Ⅳ

องค์ประกอบที่ 1: มุมมองในเชิงเครื่องมือ (α = .915)

9. มีประโยชน์ในการศึกษาต่อมหาวิทยาลัยที่ญี่ปุ่น .951 -.185 .007 .154

2. หากได้คะแนนดี จะช่วยให้ได้งานในบริษัทที่มุ่งหวังได้ .868 -.115 -.001 -.090

14. หากได้คะแนนดี จะได้เปรียบในการหางานที่บริษัทญี่ปุ่นในไทย .806 .047 .040 .012

24. หากได้คะแนนดี โอกาสในการทำ�งานที่ญี่ปุ่นจะเปิดกว้างขึ้น .775 .169 -.093 .025

31. หากได้คะแนนดี จะสามารถทำ�งานในบริษัทที่เงินเดือนสูงได้ .687 .018 .042 -.153

17. หากได้คะแนนดี จะส่งผลต่อความก้าวหน้าในเส้นทางอาชีพของตนเอง .666 .219 -.023 -.060

องค์ประกอบที่ 2: มุมมองในแง่บวก/แรงจูงใจที่อยากพัฒนา (α = .766)

18. ต้องการเข้าสอบ BJT อีกครั้ง -.112 .722 -.082 .008

25. เกิดแรงจูงใจในการเรียนภาษาญี่ปุ่นมากยิ่งขึ้น .028 .700 .009 -.103

10. เกิดความสนใจในภาษาญี่ปุ่นธุรกิจเพิ่มมากขึ้น -.136 .606 .059 -.241

32. ต้องการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นให้ดียิ่งขึ้น .025 .588 .154 -.102

12. คิดว่าอยากได้คะแนนดีกว่านี้ -.194 .541 -.295 .297

16. วิธีการสมัครเข้าสอบสะดวกและเข้าใจง่าย .158 .521 -.038 .292
21. ต้องการแนะนำ�ให้เพ่ือนท่ีเรียนภาษาญ่ีปุ่นหรือเพ่ือนร่วมงานไปสอบ 

BJT 
.229 .473 .028 .015

15. การสอบดังกล่าวสามารถยึดเป็นหลักในการวัดระดับความสามารถ
ทางภาษาญี่ปุ่นของตนเองได้

.176 .434 .180 -.154

องค์ประกอบที่ 3: มุมมองเรื่องความเหมาะสมของข้อสอบ/มุมมองเรื่องความยากง่าย (α = .700)

36. โจทย์ในส่วนการอ่านผสมกับการฟังนั้นยาก -.138 .082 .781 -.029
20. การสอบ JLPT เหมาะกับการวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น

ของตนเองมากกว่า 
.010 -.172 .571 .181

27. โจทย์ในส่วนการอ่านนั้นยาก .018 .030 .562 .035

1. โจทย์ในส่วนการฟังนั้นยาก .088 -.002 .501 .004
3. อยากรู้เรื่องมารยาททางธุรกิจกับธรรมเนียมทางธุรกิจของญี่ปุ่น 

 มากยิ่งขึ้น
.185 .214 .368 .190

องค์ประกอบที่ 4: มุมมองในแง่ลบ/ความคิดว่าไม่จำ�เป็น (α = .711)

33. ไม่ทราบว่าการสอบ BJT จะมีประโยชน์ตรงไหน .121 .016 -.093 .786

4. คิดว่าตนเองไม่จำ�เป็นต้องสอบ BJT ในตอนนี้ -.139 .083 .205 .647

28. เพราะว่ามีการสอบ JLPT อยู่แล้ว จึงไม่จำ�เป็นต้องสอบ BJT อีก -.061 -.122 .143 .635

ความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบ  Ⅰ  Ⅱ  Ⅲ  Ⅳ

Ⅰ  -
Ⅱ .471  -
Ⅲ .514 .293  -
Ⅳ -.423 -.445 -.076  -
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	 ผลจากการวิเคราะห์องค์ประกอบ ได้องค์ประกอบ 

ออกมาทั้งหมด 4 องค์ประกอบ ก่อนการวิเคราะห์  

ผู้วิจัยได้กำ�หนดองค์ประกอบของประเด็นที่อยากหา 

คำ�ตอบไว้ 6 ประเด็น แต่หลังการวิเคราะห์ดังกล่าว 

พบว่า หัวข้อ 3. ผลสำ�เร็จทางการเรียนที่ได้จากการ 

เข้าสอบ BJT กับ 4. มุมมองในแง่บวกที่มีต่อการสอบ 

BJT สามารถรวมเป็นหัวข้อท่ีอยู่ในองค์ประกอบ

เดียวกันได้ ส่วนหัวข้อ 6. การประเมินปัจจัยภายนอก

ของการสอบนัน้ ผูว้จิยัพจิารณาวา่เป็นสิง่ทีไ่มส่ามารถ

ประเมินได้ จึงได้ตัดทิ้งไป

	 องค์ประกอบที่ 1 มีทั้งสิ้น 6 คำ�ถาม ทุกคำ�ถาม

ล้วนเป็นเน้ือหาที่แสดงถึงแรงจูงใจว่า การสอบ BJT 

เปน็เครือ่งมอืท่ีดเีพือ่บรรลเุปา้หมายของตนเอง ผู้วิจัย

จึงตั้งช่ือองค์ประกอบนี้ว่า “มุมมองในเชิงเครื่องมือ” 

ส่วนองค์ประกอบที่ 2 มีทั้งหมด 8 คำ�ถาม ในส่วนนี้

มีคำ�ถามที่ชี้ให้เห็นถึงมุมมองในแง่บวกต่อการสอบ 

และยังมีคำ�ถามที่ชี้ให้เห็นถึงแรงจูงใจในการศึกษา

ภาษาญี่ปุ่นที่เพิ่มมากขึ้นหลังการสอบ ผู้วิจัยจึงต้ังชื่อ

องค์ประกอบที่ 2 ว่า “มุมมองในแง่บวก/แรงจูงใจ

ที่อยากพัฒนา” สำ�หรับองค์ประกอบท่ี 3 มีทั้งหมด  

5 คำ�ถาม โดยส่วนมากจะเป็นคำ�ถามที่ต้องการ

ประเมนิความยากงา่ยของขอ้สอบเปน็หลกั นอกจากนี ้ 

ยังมีคำ�ถามซ่ึงมีน้ําหนักองค์ประกอบที่วัดในเร่ืองของ

ความเหมาะสมของข้อสอบอีกด้วยผู้วิจัยจึงตั้งชื่อองค์

ประกอบดังกล่าวว่า “มุมมองเรื่องความเหมาะสม

ของข้อสอบ/มุมมองเรื่องความยากง่าย” สำ�หรับองค์

ประกอบที่ 4 มี 3 คำ�ถาม ทุกคำ�ถามจะชี้ให้เห็นถึง 

มุมมองในแง่ลบที่มีต่อการสอบ BJT และความคิด 

ที่ว่าการสอบไม่จำ�เป็น จึงตั้งช่ือองค์ประกอบนี้ว่า  

“มุมมองในแง่ลบ/ความคิดว่าไม่จำ�เป็น” 

	 หลังการวิเคราะห์องค์ประกอบเสร็จสิ้น ผู้วิจัย 

ได้ตรวจสอบระดับความเชื่อมั่นของมาตรวัดด้วย 

การคำ�นวณค่าสัมประสิทธิ์ α (Alpha Coefficient) 

ของข้อสอบที่คัดสรรมาจำ�นวน 4 ข้อ ผลปรากฏว่า  

ค่าความเชื่อมั่นในทุกองค์ประกอบล้วนสูงกว่า 0.70 

ขึน้ไป จึงสรุปได้วา่ มาตรวดัมคีวามเสถยีรและยอมรับ

ไดห้ลงัจากนัน้ เมือ่คำ�นวณคา่เฉล่ียของคำ�ถามเกีย่วกบั

การสอบ BJT ที่อยู่ในมาตรวัดทั้งองค์ประกอบพบว่า 

องค์ประกอบ “มุมมองในเชิงเครื่องมือ” มีค่า  =  

3.85, S.D. = 0.83 คะแนนรวมขององค์ประกอบ  

“มุมมองในแง่บวก/แรงจูงใจที่อยากพัฒนา” มีค่า  

 = 3.90, S.D. = 0.54 คะแนนรวมขององค์ประกอบ 

“มมุมองเร่ืองความเหมาะสมของข้อสอบ/มมุมองเรือ่ง

ความยากง่าย” มีค่า  = 3.87, S.D. = 0.59 และ

คะแนนรวมขอองค์ประกอบ “มุมมองในแง่ลบ/ความ

คิดว่าไม่จำ�เป็น” มีค่า  = 2.49, S.D. = 0.84 

	 การวิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างกลุ่ม

นักศึกษาท่ีศึกษาภาษาญ่ีปุ่นกับผู้ประกอบวิชาชีพ

ภาษาญี่ปุ่นโดยใช้การทดสอบ t-test

	 หลังการวิเคราะห์องค์ประกอบเสร็จสิ้น ผู้วิจัย 

ได้นำ�คะแนนมาตรวัดรวมในแต่ละองค์ประกอบมา

ทดสอบ t-test เพื่อที่จะวิเคราะห์ความแตกต่าง

ระหว่างกลุ่มนักศึกษากับกลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพ  

ผลปรากฏว่า คะแนนรวมขององค์ประกอบ “มุมมอง 

ในเชิงเครื่องมือ” มีค่า t = 6.43, df = 110, p<.001 

คะแนนรวมขององค์ประกอบ “มุมมองเรื่องความ

เหมาะสมของข้อสอบ/มุมมองเร่ืองความยากง่าย” 

มีค่า t = 4.65, df = 110, p<.001 ซ่ึงทั้งสององค์

ประกอบน้ีแตกต่างกันอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติท่ี

ระดับ .01 ส่วนคะแนนรวมขององคป์ระกอบ “มมุมอง

ในแง่บวก/แรงจูงใจที่อยากพัฒนา” มีค่า t = -2.13,  

df = 110, p<.05 ซึง่แตกตา่งอยา่งมนียัสำ�คญัทางสถติิ

ท่ีระดับ .05 แต่สำ�หรับคะแนนรวมขององค์ประกอบ 

“มุมมองในแง่ลบ/ความคิดว่าไม่จำ�เป็น” นั้นอยู่ที่ 

t = -1.49, df = 112, n. s. ซึ่งหมายความว่า ทั้งสอง

กลุ่มไม่ได้มีตัวเลขที่ต่างกันอย่างมีนัยสำ�คัญ 
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ตารางที่ 7	คา่เฉลีย่ ( ) และคา่เบีย่งเบนมาตรฐาน (S.D.) แยกกลุ่มนกัศกึษากบัผู้ประกอบวชิาชพี รวมถงึผลการ

ทดสอบ t-test

องค์ประกอบ
นักศึกษา

ผู้ประกอบวิชาชีพ
ที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น ค่า t

S.D. S.D.

มุมมองในเชิงเครื่องมือ 4.26 .672 3.39 .761  6.43 **

มุมมองแง่บวก/แรงจูงใจที่อยากพัฒนา 3.80 .539 4.01 .524 - 2.13 *

ความเหมาะสมของข้อสอบ/ความยากง่าย 4.10 .536 3.62 .558  4.65 **

มองแง่ลบ/ไม่จำ�เป็น 2.39 .780 2.62 .900  -1.49

* p<.05 ** p<.001

	 หากสังเกตที่ผลของมุมมองในเชิงเครื่องมือ  

จะเห็นได้ว่า กลุ่มนักศึกษามีคะแนนสูงกว่ากลุ่ม 

ผูป้ระกอบวชิาชพีอยา่งมีนยัสำ�คญั จงึสามารถอนมุาน

ไดว้า่ นกัศกึษามองวา่การสอบ BJT เช่ือมโยงกบัการหา

งานในบรษิทัทีค่าดหวัง ความกา้วหน้าในท่ีทำ�งาน การ

เลือ่นขัน้ ปรับเงนิเดอืน ไปจนถงึการศกึษาตอ่ในระดบั

มหาวิทยาลัย (ต่างประเทศ) อีกด้วย สรุปได้ว่า กลุ่ม

นักศึกษานั้นมองว่าการสอบ BJT มีความสำ�คัญในเชิง

ผลประโยชนอ์ยา่งเหน็ไดช้ดั แต่ในอีกทางหน่ึง สำ�หรบั

ผู้ประกอบวิชาชีพนั้น ผู้วิจัยพบว่า บุคคลกลุ่มนี้ส่วน

ใหญ่ตอบว่าไม่รู้สึกถึงประโยชน์ที่ได้จากการสอบ BJT 

อย่างเป็นรูปธรรม เนื่องจากมีประสบการณ์มาก่อนว่า

ถึงแม้จะมีผลสอบวัดระดับ BJT แล้ว ตนเองก็ยังไม่ได้

รบัการปรบัขึน้เงนิเดอืนหรอืการเลือ่นขัน้ เพราะฉะนัน้

จากผลการวิจัยอาจกล่าวได้ว่าค่าความต่างของกลุ่ม

ตัวอย่างทั้ง 2 กลุ่ม มีปัจจัยของประสบการณ์ในการ

ทำ�งานจริงมาเกี่ยวข้อง ซึ่งจากข้อเท็จจริงนี้ทำ�ให้กลุ่ม

ตัวอย่างที่เป็นผู้ประกอบวิชาชีพภาษาญี่ปุ่นคิดว่าการ

สอบ BJT ไมใ่ชเ่ครือ่งมอืทีส่ามารถเพิม่โอกาสในหนา้ท่ี

การงานได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

	 สำ�หรับผลของมุมมองในแง่บวก/แรงจูงใจ

ที่อยากพัฒนานั้นพบว่า กลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพได้

คะแนนสูงกว่ากลุ่มนักศึกษาอย่างมีนัยสำ�คัญ ส่งผล

ให้สามารถพิจารณาได้ว่า ผู้ประกอบวิชาชีพคิดว่า  

การสอบ BJT ช่วยในเรื่องการสร้างแรงจูงใจในการ

ศึกษาภาษาญี่ปุ่นและพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษา

ญี่ปุ่นให้ดียิ่งข้ึน นอกจากนี้ สำ�หรับคำ�ถามที่ 18 

ต้องการสอบ BJT อีกคร้ัง กลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพ

ยังได้ผลคะแนนสูงด้วย (  = 4.43 S.D. = .772)

แสดงให้เห็นว่า ถึงแม้บุคคลกลุ่มนี้จะไม่ได้คาดหวัง

ว่าจะนำ�ผลการสอบไปใช้ประโยชน์ในหน้าท่ีการงาน 

ไดจ้รงิแต่กย็งัคาดหวังทีจ่ะสอบอกี นัน่กอ็าจเปน็เพราะ

ว่าบุคคลผู้ประกอบวิชาชีพรู้สึกสนใจในการสอบและ

มองว่าเนื้อหาของข้อสอบ BJT นั้นช่วยเติมเต็มความ

ต้องการการเรียนรู้ได้ กลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพมองว่า 

การสอบ BJT นั้นเป็นการสอบที่มีเนื้อหาเหมาะสม 

กับการทำ�งานจริงอย่างมาก หากพิจารณาผลของ 

มมุมองดา้นความเหมาะสม/ ความยากงา่ยของขอ้สอบ

จะพบว่า คะแนนของกลุ่มนักศึกษาจะสูงกว่ากลุ่ม 

ผู้ประกอบวิชาชีพอย่างมีนัยสำ�คัญ และเมื่อพิจารณา

คำ�ถาม 3 ข้อท่ีประเมินเรื่องความยากของข้อสอบ 

(การอ่าน/การอ่านผสมกับการฟัง/การฟัง) จะพบว่า 

กลุ่มนักศึกษาคิดว่าข้อสอบยาก คะแนน BJT เฉล่ีย

ของกลุ่มนักศึกษาก็ได้ 272.56 คะแนน นอกจากนี้ 

ความสามารถของนักศึกษากับกลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพ

ในภาพรวม (อ้างอิงตารางที่ 5) เห็นความแตกต่างได้

อยา่งชดัเจน นอกจากนีม้ใิชเ่พยีงแคค่วามสามารถดา้น

ภาษาญีปุ่น่ทัว่ไปเทา่นัน้ หากมองในแงข่องนกัศกึษายงั

ไมเ่คยมปีระสบการณใ์นการทำ�งานมากอ่น สิง่นีอ้าจจะ

เป็นปัจจัยสำ�คัญที่ส่งผลให้นักศึกษามองว่า การสอบ 

BJT เป็นข้อสอบที่ยากต่อการทำ�ความเข้าใจก็เป็นได้ 

หากพิจารณาคำ�ถามที่ 20 การสอบ JLPT เหมาะกับ
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การวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นของตนเอง

มากกว่า พบว่า กลุ่มนักศึกษามีคะแนนมากกว่ากลุ่ม

ผู้ประกอบวิชาชีพ (นักศึกษา  = 3.70 S.D. = .937) 

แสดงว่า ตัวนักศึกษามองว่า การสอบ JLPT นั้น

เป็นการสอบที่เหมาะสมกับความสามารถภาษาญี่ปุ่น

ของตนเองมากกว่าการสอบ BJT อาจกล่าวได้ว่า 

สำ�หรับนักศึกษาสาขาภาษาญี่ปุ่นแล้ว การสอบ BJT 

เป็นการสอบที่มีเนื้อหาเหมาะสมกับกลุ่มของตนเอง

น้อยกว่า 

	 สำ�หรบัผลของมมุมองในแงล่บ/คดิวา่ไมจ่ำ�เปน็

นั้น ไม่เห็นผลความต่างในทั้งสองกลุ่ม โดยมีคะแนน

ตํ่าท้ังคู่ ทำ�ให้ผู้วิจัยทราบว่ากลุ่มตัวอย่างทั้งสองกลุ่ม 

ไม่มีแนวโน้มที่จะมอง BJT ในแง่ลบหรือมองว่าการ

สอบดังกล่าวไม่จำ�เป็น 　　

อภิปรายผล

	 สถานการณ์ของการสอบ BJT ของประเทศไทย

ในปัจจุบันและจุดยืน 

	 จากผลการวจิยัพบว่า มปีระเดน็ตา่งๆ ท่ีชดัเจน

ดังนี้　
	 1.	 นักศึกษาท่ีศึกษาภาษาญี่ปุ่นคิดว่าการสอบ 

BJT มีประโยชน์ต่อตนเอง แต่ผู้ประกอบวิชาภาษา

ญี่ปุ่นกลับมองในแง่ลบว่า นำ�ผลการสอบไปใช้จริงได้

ยาก

	 2.	 สำ�หรับผู้ประกอบวิชาชีพภาษาญ่ีปุ่นแล้ว  

การสอบ BJT ช่วยสร้างแรงจูงใจให้อยากศึกษาภาษา

ญี่ปุ่นและพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นเพิ่มเติม 

	 3.	 ผู้ประกอบวิชาชีพภาษาญี่ปุ่นรู้สึกสนใจ

เนื้อหาของข้อสอบ BJT 

	 4.	 สำ�หรับนักศึกษาสาขาภาษาญี่ปุ่น การสอบ 

BJT ยากมากและเม่ือพิจารณาผลการสอบก็พบว่า 

ความสามารถของกลุ่มนักศึกษายังไม่ผ่านเกณฑ์การ

ประเมินของ BJT 

	 5.	 นักศึกษาสาขาภาษาญี่ปุ่นยอมรับว่า การ

สอบ BJT ไม่เหมาะกับการประเมินความสามารถของ

ตนเอง

	 6.	 ทั้งสองกลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มตํ่าที่จะมอง

การสอบ BJT ในแงล่บ อกีทัง้ยงัมองวา่การสอบดงักลา่ว 

เป็นเรื่องที่สำ�คัญ

	 จากข้อ 1, 2, 3 และ 6 ข้างต้นจะเห็นได้ว่า ใน

มุมมองของผู้ประกอบวิชาชีพภาษาญี่ปุ่นนั้นมองใน 

แงล่บวา่ผลการสอบ BJT ไมส่ามารถนำ�ไปใชป้ระโยชน์

ได้อย่างเป็นรูปธรรม แต่ก็ไม่ปฏิเสธความสำ�คัญของ

การสอบแต่อย่างใด การที่กลุ่มผู้ประกอบวิชาชีพไม่

ปฏิเสธก็เพราะพวกเขามองว่า BJT เป็นการสอบที่มี

ประสิทธิภาพสูงและยังช่วยสร้างแรงจูงใจจากภายใน

ด้านการศึกษา แรงจูงใจภายในคือ แรงจูงใจที่มีการ

ต้ังเป้าหมายของการกระทำ�ใดการกระทำ�หนึ่ง และ

ลงมือกระทำ�สิ่งนั้นออกมาจากความรู้สึกของตนเอง 

เช่น ความสนใจหรือความสนุกสนานของการเข้าสอบ

อีกด้วย (Deci & Ryan, 2000) ในขณะเดียวกันเมื่อ

พิจารณาข้อ 1, 4, 5 และ 6 จะพบว่า นักศึกษาสาขา

ภาษาญีปุ่น่นัน้ ไม่ปฏเิสธความสำ�คญัของการสอบ BJT 

เช่นกัน เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างนี้มองว่าผลการสอบ

สามารถนำ�ไปสร้างผลประโยชน์ให้แก่ตนเองได้ 

	 อย่างไรก็ตามพวกเขากลับมองว่า เนื้อหาของ

ข้อสอบ BJT น้ันอาจจะไม่เหมาะสมกับตนเอง หาก

พิจารณาจากการวิเคราะห์คำ�ถามงานวิจัยที่ต้ังไว้ใน

ตอนต้นซึ่งถามว่า “เหตุใดความต้องการเข้าสอบ BJT 

ในไทยจึงตํ่า” และ “เหตุใดผู้เข้าสอบ BJT ที่เป็น

นักศึกษาในไทยจึงมีจำ�นวนน้อย” ก็จะสามารถตอบ

คำ�ถามได้ ดังต่อไปนี้

	 1. 	ผู้ประกอบวชิาชพีภาษาญีปุ่น่ชาวไทยคดิวา่ 

การสอบ BJT ไม่สามารถสร้างผลประโยชน์ในเชิง 

รูปธรรมได้

	 2. 	นักศึกษาสาขาภาษาญี่ปุ่นมองว่าการสอบ 

BJT มีเนื้อหาไม่เหมาะกับตน

ข้อเสนอแนะ

	 1.	 คุณค่าของการสอบ BJT

			   ผูป้ระกอบวชิาชพีภาษาญีปุ่น่ชาวไทยมองว่า  

การสอบ BJT ชว่ยเพ่ิมแรงจูงใจในการเรียนภาษาญีปุ่่น
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และทำ�ให้เกิดความต้องการพัฒนาทักษะการสื่อสาร
ภาษาญี่ปุ่นให้ดียิ่งข้ึน ผู้วิจัยเห็นว่าน่าจะเป็นเพราะ
การสอบวดัทกัษะดงักลา่วสอดคลอ้งกบัการทำ�งานจรงิ
และสามารถนำ�ไปปรับใช้กับการใช้ภาษาในที่ทำ�งาน 
ได้อีกด้วย สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นการตอบคำ�ถามว่า การ
สอบ BJT เป็นการสอบที่มีคุณค่า 
			   ในทางกลับกันสำ�หรับนักศึกษาสาขาภาษา
ญ่ีปุ่นไม่ค่อยเห็นคุณค่าของการสอบ BJT มากเท่าที่
ควร ผู้วิจัยคาดว่าตราบใดท่ีมีมหาวิทยาลัยท่ีเปิดสอน
หลักสูตรภาษาญี่ปุ่นธุรกิจซึ่งรวมถึงมหาวิทยาลัยของ
ผู้วิจัยด้วย ก็ควรกำ�หนดการสอบ BJT เป็นดัชนีช้ีวัด
ความสามารถในปัจจุบันของนักศึกษาจะเหมาะสม
กว่า ผู้วิจัยคิดว่าการเข้าสอบ BJT จะเป็นโอกาสอันดี 
ที่นักศึกษาจะได้วัดความสามารถของตนเองอย่าง
เป็นรูปธรรม นอกจากนี้สำ�หรับแผนผลักดันการสอบ
ในอนาคต ผู้วิจัยและคณาจารย์ในฐานะผู้สอนก็ควร
ที่จะหาคำ�ตอบให้ได้ว่า ทักษะการสื่อสารภาษาญี่ปุ่น 
ในบริบทการทำ�งานทางธุรกิจมีอะไรบ้าง และเพื่อที่
จะพัฒนาทักษะเหล่านี้ ผู้สอนควรส่งเสริมนักศึกษา
อยา่งไรให้พวกเขาตระหนกัวา่ ตอ้งพฒันาทักษะภาษา
เชิงธรุกิจอะไรบา้ง ทกัษะอืน่ๆ แบบใดท่ีจำ�เป็น จากนัน้
ก็ดำ�เนินการฝึกฝนให้เกิดทักษะเหล่านั้น และติดตาม
ผลการพัฒนาตามระดับความสามารถของนักศึกษา
แต่ละคน การสนับสนุนของคณาจารย์เช่นนี้ก็น่าจะ
ส่งผลให้นักศึกษาหันกลับมาเห็นคุณค่าของการสอบ 
BJT ได้ไม่มากก็น้อย 
	 2.	 แนวโน้มในการพัฒนาการสอบ BJT ใน
ประเทศไทย
			   ผูป้ระกอบวชิาชีพภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยชืน่ชม
การสอบ BJT เป็นอย่างมาก แสดงว่าพวกเขายอมรับ
การสอบดังกล่าวว่าเป็นการสอบที่มีคุณค่า ประเด็นนี้ 
น่าจะเป็นข้อได้เปรียบในการส่งเสริมให้ BJT ได้รับ
ความนิยมและมีผู้เข้าสอบมากยิ่งขึ้น แต่กลับกลาย 
เป็นว่าจำ�นวนผู้เข้าสอบ BJT ในไทยมีจำ�นวนไม่มาก 
ก่อนหน้านี้ผู้วิจัยได้อธิบายไปแล้วว่าสาเหตุสำ�คัญ 
ที่สุดก็คือ การที่ BJT ถูกมองว่า สามารถนำ�ไปสร้าง

ผลประโยชน์อย่างเป็นรูปธรรมได้ไม่มากนักนั่นเอง 

			   ประโยชน์ของผลสอบ BJT ที่สามารถนำ�ไป

ใช้ได้อย่างเป็นทางการมี 3 ประการ ได้แก่ 1) การยื่น

เอกสารเพือ่ขอรบัรองคณุสมบตัใินการพำ�นกัทีป่ระเทศ

ญี่ปุ่น 2) คะแนนเพิ่มเติมตามเกณฑ์บุคลากรต่างชาติ

คุณภาพสูง และ 3) โครงการพิเศษเพื่อสนับสนุนการ

หางานของนกัศกึษาต่างชาติ (กรณีทีจ่บการศกึษาจาก

มหาวทิยาลัยในประเทศตนเอง) จะเหน็ได้วา่ทัง้ 3 ขอ้นี ้ 

ล้วนเป็นเงื่อนไขของภาษาญี่ปุ่นสำ�หรับการหางาน

ในประเทศญี่ปุ่น แต่สำ�หรับบริษัทญี่ปุ่นในไทยหรือ

บริษัทไทยท่ีติดต่อธุรกิจกับญี่ปุ่นต้องการรับสมัคร

ผู้ประกอบวิชาชีพภาษาญ่ีปุ่น บริษัทเพียงไม่กี่แห่ง

เท่านั้นที่กำ�หนดให้ผลการสอบ BJT เป็นเกณฑ์ในการ

รับบุคลากรเข้าทำ�งาน 

			   อยา่งไรกต็าม จากขอ้มลูของ Japan External  

Trade Organization (2018) พบว่า ในปี ค.ศ. 2017  

บริษัทญี่ปุ่นที่เข้ามาดำ�เนินกิจการในไทยมีจำ�นวนถึง 

5,444 บริษัท รองลงมาคือ บริษัทจากจีนและอเมริกา 

นอกจากนีก้ย็งัมีองคก์รการศึกษาและองคก์รสาธารณะ

ของญี่ปุ่นอื่นๆ อีกด้วย ส่งผลให้ประเทศไทยต้องการ 

ผู้ที่มีความรู้ด้านภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจเพื่อเข้าทำ�งาน 

ในบรษิทัดังกลา่วเปน็จำ�นวนมาก ดงันัน้ผูวิ้จัยจงึคดิวา่ 

บริษัทที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการทำ�งานควรผลักดันและ 

สนับสนุนการสอบ BJT รวมถึงกำ�หนดให้การสอบ 

ดังกล่าวเป็นเกณฑ์ในการรับบุคลากรเข้าทำ�งาน 

			   จากการท่ีผู้ประกอบวิชาชีพภาษาญี่ปุ่น

ไม่ได้เห็นว่าผลการสอบ BJT สามารถสร้างผล

ประโยชน์ในหน้าที่การงานจริง กระตุ้นการส่งเสริม 

ด้านประชาสัมพันธ์แ ก่บริษัทญี่ปุ่นในไทยหรือ

บริษัทไทยท่ีติดต่อธุรกิจกับญี่ปุ่น เมื่อฝ่ายทรัพยากร

มนุษย์ของบริษัทต้องการจ้างบุคลากรด้านภาษา

ญี่ปุ่นนั้น แทบไม่มีบริษัทไหนเลยที่ให้ความสำ�คัญ

กับคุณภาพ/รายละเอียดของประเภทการสอบ

วัดผลทางภาษา บริษัทส่วนใหญ่นั้นกำ�หนดเง่ือนไข

ให้ผู้สมัครงานมีผลสอบ JLPT ระดับ N2 ขึ้นไป

เท่านั้น และข้อกำ�หนดนี้กลายเป็นเกณฑ์หลักที่ทั้ง 

ผู้จ้างงานและผู้สมัครงานยอมรับไปโดยปริยาย 
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			   ในกรณขีองการสอบ TOEIC ซึง่เปน็ขอ้สอบ

วัดระดับภาษาอังกฤษนั้น โดยส่วนใหญ่บริษัทจะ

กำ�หนดไวท้ี ่730 คะแนน ในกรณีของ BJT ผูว้จิยัเหน็วา่  

หากทางฝ่ังนายจ้างกำ�หนดเงื่อนไขภาษาญี่ปุ่นเป็น 

รูปธรรมว่าต้องมีผลสอบ BJT 400 คะแนนขึ้นไป 

ก็น่าจะเป็นการส่งเสริมในเชิงรุกท่ีดี หากบริษัท

จ้างบุคลากรด้วยพิจารณาจากผลสอบ BJT และได้

บุคลากรที่มีประสิทธิภาพเพิ่มมากขึ้น ก็จะส่งผลให้มี

บรษิทัทีเ่ชือ่มัน่ในคณุภาพและเนือ้หาของข้อสอบ BJT 

เพิ่มมากขึ้นตามไปด้วย

			   ผู้วิจัยเห็นว่า กุญแจที่จะนำ�ไปสู่การผลักดัน 

การสอบ BJT อย่างแท้จริงนั้นอยู่ที่การกำ�หนดให้ผล

การสอบ BJT เป็นหนึ่งในเกณฑ์การคัดเลือกบุคลากร

ด้านภาษาญี่ปุ่นเข้าทำ�งาน และจะต้องกำ�หนดระดับ

คะแนนที่มีคุณภาพอย่างเป็นรูปธรรมด้วย

ข้อจำ�กัดของการวิจัยและแนวโน้มการวิจัย

	 งานวิจัยช้ินน้ียังสามารถศึกษาเพ่ิมเติมเก่ียวกับ

ข้อมูลท่ีได้จากผลการตอบแบบสอบถาม โดยพิจารณาว่า 

หากเพิ่มจำ�นวนกลุ่มตัวอย่างให้มากข้ึนอีก จะช่วยยก

ระดบัความแมน่ยำ�ทางสถิติในการสำ�รวจเชงิปรมิาณได้

หรอืไม ่ปญัหาสำ�คญัประการหนึง่ทีท่ำ�ใหก้ลุม่ตวัอยา่ง

มีจำ�นวนจำ�กัดน้ันมาจากการจัดสอบ BJT ปิดทำ�การ

วนัเสารอ์าทติย ์สง่ผลใหผู้ท้ีท่ำ�งานบรษิทัทีต่อ้งทำ�งาน

ในวันธรรมดาไม่สามารถเดินทางไปสอบได้ 

	 นอกจากนีก้ารวจิยัครัง้นีใ้ช้วธิแีจกและรวบรวม

แบบสอบถามผ่าน Google Form ส่งผลใหม้ผีูเ้ขา้รว่ม

โครงการบางคนไม่ตอบแบบสอบถามกลับมา 

	 ในงานวิจัยชิ้นนี้ได้สร้างแบบสอบถามซึ่งมี

เกณฑ์ประเมินเฉพาะตัวขึ้น โดยผ่านกระบวนการ

วเิคราะหแ์ละพจิารณาตดัคำ�ถาม 14 ขอ้ออกไป สง่ผล 

ให้ขอบเขตของการวิจัยถูกจำ�กัด อาจส่งผลให้ทิศทาง

หรือเนือ้หาของคำ�ถามไมค่รอบคลุมเทา่ทีค่วร สำ�หรบั

ขั้นตอนการพิจารณาตัดคำ�ถามนั้น ผู้วิจัยได้ตัดสินใจ

ตัดคำ�ถามหวัข้อ “การประเมนิปจัจัยภายนอกของการ

สอบ” เนือ่งจากพิจารณาวา่ไมส่ามารถประเมนิคำ�ตอบ

ได้จริง 

	 สำ�หรับการทำ�งานวิจัยน้ีต่อเน่ืองในอนาคต  

ผู้วิจัยจะศึกษาปัจจัยภายนอกของการสอบ เช่น เรื่อง 

วันเวลาของการจัดสอบรวมถึงข้อดีข้อเสียของการ 

จัดสอบแบบรวมกลุ่มทั้งองค์กร ผู้วิจัยวางแผนว่าจะ

ดำ�เนินการสำ�รวจเชิงคุณภาพด้วยวิธีการสัมภาษณ์

แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-Structured Interview)  

โดยสัมภาษณ์แบบตัวต่อตัวกับกลุ่มตัวอย่างท่ีสุ่มมา

จำ�นวนหนึง่ และอภปิรายผลการวจิยัในขัน้ตอนสดุทา้ย

ต่อไป
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